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國立臺北大學永續創新國際學院 

智慧永續發展與管理英語學士學位學程 

學生修習雙主修、輔系辦法 

The Bachelor Program in Smart Sustainable Development & Management 

Regulations Governing International Students Taking Double Majors or Minors  

經 113年 4月 19日 112學年度 第 5次學程會議通過 

Approved at the 5th Program Meeting of AY2023 on April 9, 2024 

 

第一條 國立臺北大學永續創新國際學院智慧永續發展與管理英語學士學位學程學生修習雙

主修、輔系辦法係依據「國立臺北大學學士班及進修學士班學生修習雙主修、輔系

辦法」以及「國立臺北大學學生抵免學分辦法」相關規定訂定之。 

Article 1 The Bachelor Program in Smart Sustainable Development & Management Regulations 

Governing International Students Taking Double Majors or Minors are formulated in 

accordance with the National Taipei University Regulations Governing Undergraduate 

and Extension Education Bachelor's Degree Students Taking Double Majors or Minors 

and National Taipei University Regulations for Credit Exemption. 

第二條 申請本學位學程雙主修或輔系學生應符合以下規定：(1)須符合本校外籍學生身

分；(2)修畢最近兩學期課程，學業平均成績達 80分以上，且操行成績在 80分以

上；(3)前兩學期成績班級排名在原班前百分之五十之學生為限； (4)應提供 2年內

英語能力基準：相當於 CEFR Level B1以上證明。符合上述資格之申請者依據各

項審查結果擇優錄取之。 

Article 2 Applicants for the double major or minors shall meet the following requirements:  

(1) Must meet the status of foreign students in NTPU. (2) Completion of courses in the 

most recent two semesters with an average academic score of 80 or above, and a conduct 

score of 80 or above. (3) Limitation to students who are ranked in the top 50% of their 

department based on their grades in the previous two semesters. (4) English proficiency 

equivalent to CEFR Level B1 or above certification should be provided within the past two 

years. Applicants who meet the above qualifications will be selected based on the results 

of various examinations. 

第三條 修習本學位學程為雙主修之學生，應修習本學位學程全部專業必修科目學分，始能

取得雙主修學位；修習本學位學程為輔系之學生，應修本學位學程專業必修科目至

少 25學分，始能取得輔系資格。輔系、雙主修學生適用之課程表為通過申請該年度

之課程表。 

Article 3 A double major student should complete all the required professional course credits of the 
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degree program; while a minor student should complete the course credits at least 25 

required course credits. The curriculum applicable to minor and double majors is the 

curriculum for the academic year that the applicant applies for approval. 

第四條 抵免本學位學程專業必修科目後，雙主修學分不足 40學分，輔系學分不足 20學分

應加修本學位學程專業選修課程補足之。若加修之選修課程為外系開設，科目名稱

及學分數應與本學位學程相同，並經本學位學程同意，始採計為本系雙主修學分。 

Article 4 After credits waiver from the required courses of the degree program, if the credits for the 

double major are less than 40 credits or the credits for the minor are less than 20 credits, 

they should be supplemented with elective courses in this degree program. If the elective 

courses taken are offered by other departments, the course titles and credit hours should be 

identical to those of the degree program, and with the approval of the degree program, they 

will be counted as credits for the double major or minor in the degree program. 

第五條 抵免學分應於申請修習雙主修、輔系當學年加退選結束前辦理完成。除依前項規定

辦理外，得於修業年限之最後一學年再申請辦理一次。 

Article 5 Credits waiver should be completed before the add/drop period ends in the academic year 

in which the application for double major or minor is made. Except as provided in the 

preceding paragraph, an additional application may be made in the final academic year of 

the program. 

第六條 本規定未規範事宜，依本校相關規定辦理。 

Article 6 Any matters not specified in these Regulations shall be handled in accordance with relevant 

provisions and requirements of the University. 

第七條 本規定經本學位學程會議通過送教務處備查後實施，修正時亦同。 

Article 7 These Regulations shall be implemented after the approval by the Degree Program Affairs 

meeting and forwarded to the Office of Academic Affairs for reference. The same shall 

apply to the amendments thereto. 

 

※中英文版本如有牴觸或不相符之處，應以中文版本為準。 

The Regulations were translated from the original Chinese. In the event of any discrepancies 

between the two versions, the Chinese always takes precedence. 

 


